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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y  ü t t  h e t e m k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  dijjfc 
k e l}  b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r í t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f i . p e n g ő b e n . B u d a p e s t i e k  é v n e g y e *  
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly  ó i r a t  n a k  egy  es  s z á m a ,  'vagy k é p e  12 k r .  p .  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L R E S Z É L É S .
A’ K  *é P.

1780-dik évben alsó Vendomoisban utaztam. — Felséges vidék! 
melly megérdemlené, hogy a’ szép term észet barátitól szorgahnato- 
sabban látogattassék. Bejártam a’ virító m ezőket, ’s gyönyörköd ■ 
tein a’ festőleges tá j-képeken , inellyek a ' Loire elragadó völgyében 
az utazó örömittas szemei előtt minden lépten kimerithetlen alakok
ban tűnnek e lő .«- Eszrevehetlenül tölt-el a’ nap, ’s az éj egy előt
tem  egészen ismeretlen vidékben lepett-meg. Követém az ösvényt, 
mellyre történetesen akadtam , a’ nélkül hogy tudnám , hova fog 
Vezetni. Alig haladtam egy óra-negyedet, midőn falut értein, melly 
fáktól és ré tek tő l körülvéve egy domb alatt feküdt. Nyugalmat 
óhajtva vendégszerető fedél után néztem k ö rü l; ’s a’ falu közepén 
egy uj csinos házacska tűnt szemembe. Elhatározóm itt kérni éjjeli 
szállást. E gy takarosán bútorozott szobában találtam egy fiatal 
paraszt asszonyt, ki ha nem is a’ legszebb, de szerencsés nyilt óbrá- 
zattal b irt; ifiúság, ’s egészség fénylettek arezain,’s vidám mosoly
gás lebegte körül rózsa-ajkait. Egy ifiií 24—25 évű férjfiú ült mel
le tte , ’s gyerm éket hintáztatott té rd e in , kire ő atyai örömmel mo
solygott.

Elbeszélőm a’ kis háznépnek kalandomat, ’s férj és feleség azon
nal készek valónak befogadni. Kevés perez alatt falusi vacsora 
állott készen számomra az asztalon,’s minden olly tiszta volt, hogy 
étvágyam az által éppen úgy felingcrlődött, mint az egész napon 
te tt  erős mozgás által. Majd közttem ’s az ifiií ember k ö z it, ki 
minden kérdésimre nyíltsággal ’s bátran felelt — mit mai időben 
még falun is ritkán találunk — a’beszélgetés teljes mértékben folyt.

Mig egymással íecsegénk, a’ szobában körül tekinték , ’s egy 
Lajosrend keresztjével diszlő öreg alakú férjfiú képe tűnt szemembe.

„E zt a’ képet — mondám az ifiií embernek—itt nem vártam voIna.“
„„ A n n a k  nem is itt kellene függni“ “  feleié ő.
„K i képe az?“  kérdém.
,, „E gy  derék tiszteletre méltó k atonáé , M orange űré , ki itt 

közel egy kastél birtokosa volt. Ah! a’ j ó u r ! — Ez az eg y , mi
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tóle fenn maradott. Fájdalom , az olly sok szerencsétlenek jóltevő 
atyja már nincs többé!“ “

,,'S  hogy ju to tt Morange ur képe a’ maga kezeibe barátom ?“
„„E lbeszélem , édes u r , inig eszik.“ “
„ „ A lig  valék 13 esztendős, midőn atyáin meghalt, ki szegény 

asztalos lévén alig tudott engem két keze munkájával táplálni. Né
hány nap múlva atyáin halála után felmenteni M orange ur kastél- 
já b a , sirtam , és alamizsnát kértem . O megszánt, ’s egy asztalos
hoz adott inasnak atyám mestersége tanulására. Minden vasárnap 
telmentem a’ nagyságos úrhoz, ’s mindig kegyesen fogadván soha 
se bocsátott-el iires kézzel. — „Julián — mondá gyakran nekem — 
légy csak igazságos, és szorgalm as, ’s gondoskodni fogok bol
dogulásod felől!“

Követéin Morange ur tanácsát, ’s teljes erőmből igyekeztem , 
hogy jó  mester-ember lehessek. Midőn 16 esztendős lettem, a’ derék 
ur magához hivatott; egy tele erszényt kezembe nyom ott, ’s igy 
szollá: „Julián! megvagyok veled elégedve. Minden dicséri jó  magad 
viseletét; maradj jó  u tón , ez legbizonyosabban ’s leginkább czélra 
vezet. íme adok most neked kevés pénzt, mivel a’ franczia hont be
vándorolhasd; m ert vándorolnod kell, hogy m esterségedet igazán 
érthessed. Élj szerencsésen, ’s térj vissza mint becsületes em ber, 
ha valamikor boldog akarsz lenn i; m ert csak a ' becsületes lehet 
boldog. . . “

Elvettem a’ pénzt, befűztem bútoromat, ’s mindjárt más reggel 
kezembe vevém vándor botomat. Négy esztendeig jártam  városról 
v á ro sra , és a’ mint csak tud tam , mindig dolgoztam , ’s derék asz
talos igyekeztem lenni. Midőn 20 esztendős le ttem , a’ honvágy 
felébredt, bennem .— Óhajtottam  szülő falumat viszont lá tn i; és sietve 
jöttem  haza, igaz nem gazdagabban, mint mikor kivándoroltam , 
de mint becsületes em ber, ki m esterségét é r ti ,  úgy hogy magam 
eltartása felől nem kelle aggódnom.

M orange ur nékem munkát adott, "s a’ szomszédságba is aján
lott. íg y  éltem ekkor egy napról másikra tisztességesen, ’s álla
potommal tökéletesen megelégedve. — Még nem éreztem , mi a’ 
szerencsétlenség; de ah! én se maradhat ék végig minden bii nélkül; 
e ’ nélkül, mint m ondják , csak nem élheti-át az ember ez életet. 
Azonban nem panaszolkodom; mit Isten rendel, jól van rendelve, 
’s az cn bánatom több jó t szült mint roszat. — Colettet megsze
rettem . A ' feleségem, nagyságos u r! k it itt lát. O szép volt . . . 
mint most is , de gazdag is volt. A tyja magát igen jó l biró föld- 
m ivelő, kinek saját telke , r é t je i , és szőlőhegyei vannak , mind a’ 
legjobb állapotban , — ’s nékem — mesterségemen kivül semmim se
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vala; napjában csak 30 sou-t kereshettem , ‘s egy kis pinczeszo- 
báhan lak tam , bérben. Nem is gondolkoztam arról, hogy szegény 
vagyok ; — mert Colette szeretett. — Gyakran láttuk egym ást, de 
az illendőség határát át nem lépve.

Egyszer Colette aty ja  az öreg Sebestény akkor lepett-m eg, 
midőn leányának csókot adtam — \s az öreg nyakon csípett.

„M it csinálsz te  itt? 44 kiáltó.
,, „C olettet megcsókoltam.44
„M it?  Semmire való, 's te  bátorkodói?..44
,, „N o természetesen , ha Colette azt megengedi.44 44
„ ’S te azt hiszed, én m egengedem, hogy olly sehonnai, mint 

te ,  leányommal enyelegjen ?44
„  „M iért ne ? — Enyelgek biz’ én vele, mivel el akarom venni !44 44
„E lakarod venni? — No biz1 a’ te  számodra is ta rtják  ő t;  talán 

értted neveltem?! L ássa csak az ember a1 semmire való t, — uram- 
iija! nincs egy lillére is , ?s gazdag leányt akar elvenni.44

Felelni akartam ; de Sebestény uram , különben legjobb ember 
a1 földön , nem is akart reám hallgatni; botját felemelte , mellyet 
én kikerülvén legtanácsosabbnak tartottam  onnan elillantam.

('Végzet következik.)

P i p á r d i  N ó t á r i u s  P e s t e n .  ( V égzet)
Az igaz, hogy szívesen :s mintegy mosolyogva lá ttak  a1 Grácziák 

szolgáji; tüstént belépti jegyet szolgáltattak kezem hez, (ezen már 
fon sem akad tam , tudván , hogy itt csaknem mindenhova hasonló 
jegygyei ju thatn i-be , mint afféle nagyvárosokban) rs már örömteli 
njánlám magamat, midőn, úgy tetszik, fiz forintért szóllitottak-meg. 
No biz1 hallják uraimék, én otthon négy hétig is elvagyok evvel; e1 
biz nincs graciose; de szégyenemből nem is alkudtam. (I tt úgy is több
nyire m eghatározott áron kaphatni csak portékákat.) Vártam , soká 
vártam , hogy a1 pompás ezüst tálakhoz ü lhessek , 5s végre is csak 
avval lizettek-ki: hogy ha arany ezüst tálakból akarok enni, men
jek  a1 külföldre. — Nem hiszek én ezentúl a1 nyomtatásnak is! — 
Az már csak még is so k , illy publice megcsalni az idegeneket!

Megnézem a1 nemzeti múzeumot i s ! mondáin egyszer magam
ban 5s midőn a1 diszteljes muzeum-utsza felé ballagok, azon az 
oldalas csatornák bűzétől pestiferis levegőjű u tón , (NB. nem voltam 
már az előbbi fogadóban, mivel ott már szerfelett koppasztották sze
gény erszényemet, ?s még avval ijesztett fönt tisztelt régi iskola-tár
sam , hogy illy pompás udvarokban bőrömet is lehúzzák; ettől pedig 
ments Is ten ; én tehát inkább barátomnak ajánlatára egy Angyal Bandi 
nevű kis házba szálltam, pedig ü t  a1 czimzet f vitéznek unokájr lova-

a
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inat nem sokára elsikkasztották) belém botlik kedves unoka-öcsém. 
„S a lv eas , lelkem Jankóm , mit hozol?“  kérdem. — „„K osz  h irt.“ “
— „Kosz h ir t / “  mondám, és sajnálkozva néztem szegényt, m ert 
egyre s irt, ’s engem Istenre is k é r t ,  haligatnáin-meg azon szeren
csétlenséget, nieliyért nem szánna vért ontani; m ert felette fé lt, 
hogy tőlem nem kap már egy fillért is ,  pedig ő nem tehet é r tté , 
hogy ama gaz tolvajért illyen perplexitásba esett. — Energice kezd
vén a’ beszédet alig vártam  végét. ’S mi siilt-ki a’ dologból ? Sze
gényt a’ rósz emberek mindenétől m egfosztották, mikor ő éppen az 
iskolában hallgató a’ lélektudományt. „N o öcsém — mondám — 
ugy-e azt hallottad éppen, hogy ámbár meg is ölik a’ gonoszok tes
tedet, lelkedet meg nem ö lhetik , nemde í — Csak te derék fi légy , 
majd elmegyünk a’ zsidó piaczra, ’s megvásárlóm a’ szükségeseket; 
hisz’ az majd minden napi dolog Pesten (én úgy hallom, de nem látom, 
mivel nem akarok detrahálni az igazságból), hogy másnak kárán 
gazdagodjanak; hisz ugy-e együtt ha llo ttuk , hogy minap holdvilág
nál kiürítettek az al-duna-soron egy gabona-tárt, ’s hajóra szállitván, 
az őrnek orra előtt eveztek-el a’ 200 mérővel ? — Azt pedig te me
sélted, hogy gazdádnak tavai zsebéből az órát, minap pedig kezéből 
esernyőjét lop ták , vagy inkább v e tték -e l; ’s em lékezel, szálláso
mon milly czifrákat hallottunk ugv-e ? Ládd ez semmi újság, felejtsd- 
el te h á t; csakhogy te itt vagy édes hazám reménye. Jöszte vezess 
a ‘ múzeumba!“

D e a’ 4 esztendős pesti lakos nemcsak nem tud ta , hogy hol 
van a’ muzeuin, hanem még azt se , hogy mi az a’ múzeum. — K ér
dezősködtünk tehát tovább, de hárman négyen se tudtak eligazítani.
—  Végre egy szőke bajszú ha.sas ur — tu d ta , (perse örültem, hogy 
illy magyar ligurájú még is tu d ja !—) ’s mindjárt be is vezetett min
den szívességgel minket a’ nagy szobába. De e’ nemzeti ember 
csak fél M agyar lévén, deákul exponálta a’ sokat érő ritkaságokat, 
óságokat, mellyek többnyire rom aiak voltak. — Ilár hazám lelkes 
fijai és leányai eldődeiktől kezükbe ju to tt több régiségeket inéltóz- 
tatnának a’ haza ezen oltárára tenn i, p. o. a’ régi öltözetekből is; 
hogy a’ külföldinek (mit mondok ? sőt magának a’ M agyarnak is) 
mutathassunk illyesmit is. — Ki nem megy fejemből azon nemzeti 
ember: mindig csak borról és húszasokról álm odozott, hol a’ ro
mai hamvvedreket akarta megtömetni húszassal, hol a 'ré g i kannákat 
borral, hol fájlalta a’ Krisztus születése előtt festett embernek fejét 
a’ pénz szűke miatt ’s t. e'f. — En nyílt szivűen kimondom : hogy én 
biz’ semmi discretiót se bátorkodtam  neki adni, mivel egész birtokom 
se (ömné-meg az ő kielégíthetlen vedrét.
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M egtekintettük a’ természeti mutatványokat, valamint alkönyv
tá r t is. I tt azon Széchényi van lefestve, ki ezen intézetet alapitá; 
azon Széchényi, ki igaz M a g y a r ;— azon Széchényi, ki igazi em
ber-barát , igazi hazafi, ’s igazi atya volt. Áldására hevült lelkem, 
’s m ár ennek arczképéért én se sajnálnék 12.000 pengő forintot re- 
so lválni.— Mondtam is öcsémnek, hogy úgy kövesse atyja példáját, 
mint ezt követi a’ szivem szerette druszám fija.

M ajd elfelejtettem ! Hallottam valamit már régen a’ balatoni 
f o g a s  halról. M ost büszke leven helyzetem ben, minden honi ha
la t , főképp pedig ezt akartam  látni. (Használni kell az alkalmatos
ságo t, m ert magyar országban még nem lehet nehány óra alatt Du
nától Tiszáig, innen Balatonig repülni; egy hivatalbeli ember pedig 
csak ritkán ju that vacalióhoz). Azonban miliy váratlan feleletet kaptam 
a’ muzeum őriétől! „ÍN'incs uram — m ondá— Ígértek ugyan már több 
Balaton melléki u ra k , de nem tartották-m eg szavukat.44— Ej! ez 
már még is szomorú dolog! Azt tudom, hogy a’ szarkáról ez a’ köz
mondás : „sokat igér a’ szarka, de nem birja a’ farka.44 De a’ Ma
gyarról ezt soha se hallo ttam : m ert ő inkább a’ régi mellett marad, 
mintsem valamit ígérjen , és szavát ne tartsa-m eg. — Azonban én 
most is csak azt gondolom, hogy erre nem elég csak akarni, hanem 
itt i s , valamint más közönségünk javára készülő tá rg y ak n á l, soká 
soká kell fontolgatni a": „h o g y an , m ikor, mi á lta l, mi okért44 "s 
más illyeseket, nehogy vagy a’ vén Balaton kárt szenvedjen, vagy 
megszűnjék aztán ritkaság lenni, vagy talán a ' nemzeti múzeumnak 
szégyenére legyen, vagy feszes fogával a’ halászt m egsértse, vagy 
a’ kitömés és ide szállítás elkerülhetlen pénz-kiadásba kerüljön. 
A zért is úgy hiszem, hogy majd eljön azon idő, m ikor ezen nehéz
ségek elfognak döntetni, ’s a ’ balatoni fogas is el fog küldetni mú
zeumunknak , csak legyen békességes tű résünk!

V égre körülnéztem  a* házat; az igaz, hogy derék fundus; vajba 
mentői előbb valamelly pompás uj izletű épület emelkednék rajta, e’ 
régi he lyett, ’s azon jeles képek , t. i. Ferencz koronáztatása, ’s 
Zrínyinek Szigethvárból kirohanása ide hozattatnék az universitás- 
nok tereméből!

M ost ju t eszem be, hogy ámbátor Budának és Pestnek minden 
nyilvános intézeteit m egtekintettem , képgyűjteményt m égse láthat
tam ; pedig én azt hallottam nagyapám tól, ’s magam is úgy tartom , 
hogy a’ rajzolás alapja a’mesterségeknek. Pedig mi csak virágzást 
óhajtunk , ’s rem ek példányokról nem gondolkozunk. Csak én úgy 
volnék gazdag birtokos mint: nem vagyok, első gondom volna egy 
derék képtárt állítani; de igy csak piuin desiderium marad! Dúz*
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nngyaink közül be gyönyörű nevet szerezhetne ez által magának né- 
m ellyik, vagy többen együtt!

Még azon nap a’ zsidó-piaczra vezettettem  magamat. (E zt már 
jó lism erle öcsém; pedig semmi falon sincs fölirva.) Mondták, hogy 
az egészen londoni szellemű szug. IVo már akkor inkább Arvali 
vagyok, mint illy nyugtalan zavarékban szüntelen szemeskedő L on
d o n i!— Alig kezdettük mereszteni szem einket, midőn egy csenge- 
tyűs csapat ötlik szemünkbe. Oda sietünk, hát egy itteni templom
ban 7 és 8 óra köztt elcsipett csengetyűre akadtak a’ vizsgálódók; 
— ’s csak alig néztük-meg ugyan annak többi kiterült podgyászát, hát 
öcsémnek bélyegzett botja is o tt lese m inket, (pedig csuda! a’ mint 
öcsém mondá, különben O-Budára szoknak illyesféle portékákat czusz- 
ta tn i, ’s onnan tovább külföldre is). Oda szállítottam én mindjárt 
több városi őrt (mivel dicsérettel legyen m ondva, az illy nyilvános 
helyeken mindig találtatnak hajdúk); de mi haszna? a’ Zsidó azt 
m ondta, hogy ő ezeket egy deák-formától vette mintegy fél óra 
előtt. L ó m ! hihet-e az ember collegájának ? M it volt tennem, öcsém
nek az ócska árusoktól uj ruhát kellett vennem. Denitjue mindjárt 
helyes és igazságos volt az én czimes observatióm ! —  Pesten v an : 
galam b, rózsa, páva , nyúl, k a k a s , ló ,  ku ty a , ró k a , sa s , kigyó, 
farkas, m edve, oroszlán; pedig ezek mind f e h é r e k ;  ’s több 
illyesmi czimezi P e s te t, pedig be helyesen! — Lám a’mi helységünk 
háza fölött fa-gubacs van kitűzve cziinül, pedig milly helyesen ez 
i s ! D urva , darabos, elguritható, m egvettetett barna teremtmények 
lakják, meliyeket össze zuzatni szokás nehány linomabb állati bőr pu- 
h itásó ra , simítására , fényesitésére.

Ez egyszer legyen megint e lég , hogy m áskorra is m aradjon; 
mivel tudjátok édes önnöneim ! elmenetelem előtt azt ígértem , ha 
Pestről megjövök, egy esztendeig fogok róla beszélni. Embere akar
nék ám lenni szavamnak. N y i I f i .

T E R M É S Z E T - T U D O M A N  Y ’S T Ö R T É N E T .
N a g v b r i t t a n n i a i  t i g r i s .  Kül önös  egy á l l a t  angol  országban  

a'  vad  m a c s k a ,  vagy  az  ú g y  nevezet t  n a g y b r i t t a n n i a i  t i g r i s .  Ezen á l l a t  
éppen ú g y  é l ,  mint  a ’ hiúz Na g y o b b  és e rősebb a ’ közönséges  h á z i ,  
m a c s k á n á l ,  sok ügyességgel  t u d j a  foga i t  és k ö r me i t  h a s z n á l n i , ’s m in 
den nemű el l enségével  bá t r an  daczol .  Csak W es t m o r e l a n d  és AVinder- 
more  erdósebb hegységeiben t a l á l t a t i k .  Az imént i  években o l l y  a n n y i r a  
m egs z ap or od ta k  i t t  ezen á l l a t o k  , ho gy  k i i r t á s u k r a  közönséges és nagy  
va dás za t  b i rde t te t ék .

A n g o l  s z e l i n d e k e k .  Az úg y nevezet t  angol  sze l i ndek  ( Dogge)  
m á r  a '  Romai aknál  is igen kedves va la .  V o l t  a k ko r i b a n  B r i t t a n n i á b a n  
va l amel ly  k ü l ö nö s  t isztvise lő „ p r o c u r a t o r  C yn e g ü “  név a l a t t ,  k inek 
nem vol t  egyéb dolga , mint  inné t  a'  legerősebb 's l egszebb sz e l i ndek e
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k é t  R o m á b a  kü l den i  az  á l l a t v i a d a l o k  sz ámá ra .  S t r a b o  á l l í t j a ,  ho gy  
ezen k u t y á k  a ’ re'gi G a l lu s ok n ál  is n a g y  becsben t a r t a t t a k  , ’s a z o ka t  
a ’ c sa tá ban  e l l enfe l ei kr e  h u s z i t g a t t á k .  A ’ belső h á b o r g á s o k  a l a t t ,  mel- 
l y e k  a n go l  o r s z ág o t  n a g j o n  is so ká i g  p u s z t í t o t t á k ,  m i n de g y i k  falusi  
g a zd á na k  meg vol t  a ’ m ag a  n a g y  s z e l i n d e k e , m e l l ye t  v é r k u t y á n a k  
(b l ood  hound)  neveztek.  Ezen fe le t te  dühös  ebfaj  a k k o r i b a n  legjobb vé
delem vol t  a ’ z s i ván yo k és b e t y á r o k  el len.

A r a b  k á v é .  A ’ m o kk a- i  t e n g e r m e l l é k ,  mel ly  a n n y i r a  e lh i re -  
sede t t  k á v é j á r á l  , j e l en le g  má r  nem igen t ermi  azt .  50 sőt  száz  
ó r á n y i r a  is be kel l  ha ladn i  a '  t a r t o m á n y  be lsejébe  , inig kávé-növényr e  
a k a d  az  ember .  A r a b i a  kávé-fá j i  nem o l l y  kis  bok ro k mint  Ba ta v iá -  
b á n ,  v agy  a ’ mi j áz mi nu nk .  Ter me te s  n a g y  fák a z o k ,  mel lyeknek  né- 
m el l y i k e  szinte  5 0  font  k ávé t  is t erem-meg.  N a g y  homok s i v a t ag o kb an  
á l l n a k ,  ’s a ’ s z á mu k ra  me gk i vá n ta tó  é l t e tő  nedvet  so ks z or  igen t áv o l r ó l  
’s f áradt ságosa i )  o d a  c sapol t  p a t a ko k bó l  n ye r i k .  Ezen nedvek n é l kü l  
rö vi d  idő m ú lv a  semmivé  kel l ene l enni  mind  ezen szép ve téseknek  a'  
r e k k en ő  hőség és sz á r az s ág  mia t t .

K Ü L Ö N F É L E .
M o n d ő k á k  E g e r b ő l .  í ) E lpa n as z o l á m tetemes k á r o m a t  ga zd a g  

b á t y á m n a k  , k i nek  sok észre  éppen nem vol t  szüksége.  K á ro n  o k o 
s u l  a i  e m b e r ,  ö c s é m !“  lön s zá ra z  v igaszta lása .  Bosz onko dvá n a ’ rész
v é t l e n r e :  „ l á t s z i k  — vá laszo lóm — h o g y  u r a m  b á t y á m n a k  még igen  
kevés  k á r a  l ehe te t t . “

2) Pepi  k i s a s s z o n y ,  ki  i nkább  a ’ j ú l i u s i  r e v o l u t i ó t ,  mint  Robes-  
p i e r r - é t  , sze re t né  születése  évének e lh i te t ni  , e g y  na gy ob b  t á r s as ágb an ,  
hol  s o k  szó v á l t a t o t t  a ’ zs idók e ma nc i pa t i ó j a  véget t  , ez u t ób b i a k  el len 
e r ősen  és sé r t őleg  ke l t -k i .  — R .  e g y  finom mivei t  z s i d ó ,  ki éppen j el en  
vo l t ,  u d vá r i as an  f o rd u l t  a ’ nyol czadfé l  1 u s t r  u in oshoz  : , , a ’ k i sa ssz ony  
nem fogja megbánt an i  e ’ nemzetet  — monda  enyelegve  — mel lyhez  még 
is r  o k o n-v i s z o n y o k b a n  áll.** — ,,  , ,Nein t ud ná m — k ér dé  ké tesen 
a ’ csípős A nt i - O ’C o n e l l n é , és megvető p i l l a n t á s t  r ö p í t e t t  a ’ merész  fel- 
sz ó l l i l ó r a  , ki szerencsé t l enségére  h á z a s  is vol t  — hog y  ér t i  ezt  az u r  ?“  “  
— „ A ’ k i sasszony és az én nemzetem e gy  f é r j f i úr a  v á r ,  k i t  m e g s z a 
b a d  i t  ó n a  k n ev ez ünk 11 — lön a ’ válasz.

3) G — án igen vigan s z ok t a k  véghez menni  az  u r a k  gyűl ése i .  A'  
g y ű l é s  e lő t t i  es tve  i gy  adá-ki  a ’ p a r a n c s o l a t o t  béresének egy ik  szom
s z é d o m :  „ J ó z s i !  h o l n a p . e s t v e  el jössz  é r t t e n i , h o g y  h a z a  v e z e s s . 11

F r a n k e n b u r g  Adolf .
T o l v a j - f o g á s .  A '  neuvi l le i  p l ebanus  n ehán y nap ó t a  mindig 

a z t  t a p a s z t a l t a  , hogy mig ő a ’ misét  mon do t t a  , add ig  házában , hol  
e g ye dü l  l ak o t t  , m in de n ko r  lopás t ör té n t .  O t ehá t  b izonyos  vasko s ,  
fu r fangos  eszű p a r a s z t l e g é n y t  t i t k o n  házában h a g y o t t  é rze tü l  , mig  a'  
mise t a r t a n a .  — Al ig  hogy b e har ang oz t ak ,  l egot t  észrevevé az őr ,  hogy  
a ’ ke r t  há tu l só  fa lához  va la me l l y  l é t r a  t á m a s z t a t i k , ’s azon  e g y  a l ak  
az  u d v a r r a  hág.  Midőn a '  tolvaj  a ’ szoba a j t a j á t  b e n y i t n á ,  nem kévéssé 
r s u d á l k o z o t t  maga  e lő t t  egy  i smeret len a la k o t  m eg pi l la n t vá n .  „ M i t  
a k a r s z  i t t  ?11 ké rdé  az  őr .  — „ A z t  én kérdezem t ő l e d 11 viszonzá a ’ to l 
va j .  > „ É n  — felele az  ő r  t e t t e t e t t  ősz i nteséggel  — b i zony  én csak azé r t
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j ö t t e m ,  h o g y  p l ebanus  u r a mm al  e gy  k ics i t  osz to zz am;  de ú g y  l á t sz ik,  
t e  i s  a z t  a k a r o d !“  — A ’ t olva j  igent  b iczente .  , , Jú l  van — f o l y t a t á  
a maz  beszédét  — de e lőbb  azt  gondol nám i gyuk-me g a ’ b a rá t s á g  p o h a 
r á t  ; a ’ mise még so k á  t a r t ,  ’s a zu t án  e g y ü t t  fog j unk  a ’ do l og hoz . “  A'  
t o l va j  ezzel m e g e l é g e d e t t , ’s a ’ pinczébe lementek.  De a '  l épcsőkén az  
ő r  t á r s á t  j ó l  m e g l ö k ő ,  ú g y  hogy ez o r r á r a  b u k o t t , ’s az  a j t ó t  r eá  z ár ván  
mise u t á n  á t a d á  m a d a r á t  p l ebanus  u r á n a k .

J E L E S M O N D Á S .
I d ő .

— Semmi  nincs , mi t  meg nem g yőz  idő.
L a s s a n  de f o l y vá s t  f o l ydogá t  az  ér ,
’S  végtére  messze t eng er ekb e  j u t .
L a s sa n  de f o l y v á s t  lenge szél  ha  fű,
Nehéz  h a jó k a t  uj v i lá gba  ha j t .

V ö r ö s m a r t y .
N y i l v á n o s s á g .  Csa k  minden o lda l ú v i zs gá l a t  á l t a l  l e lhetni - föl  

az  i g a z s á g o t , ' s  ez csak  a ’ g o n d ol a t ok  l egszabadabb  közlése á l t a l  va ló .  
su l ha t .  H o l  a ’ beszéd k o r l á t o s  , o t t  r a b  a ’ nye lv  ’s csak  r a b k é n t  szól l .

Gr .  S z é c h e n y i  l s tv .  u t á n  S. L ő t t  y.
A p h o r i s m á k  P e s t r ő l .  A’ szerencse  o l ly  u r a k h o z  hasonl í t*  

h a t ó ,  k i k  i n káb b bőkezűen a d a k o z n a k ,  min t  a d ó s sá g a i k a t  fi>étik.
So k e mber  j o b b ,  n yá ja sa bb  ’s n y i l t s z iv üb b  l e n n e ,  ha  néha meggon

d o l n á ,  hogy  t ö b b  i l l y  emb er ek  is v a nn ak  a ’ v i lágon.
M é r e y  M ó r i t  z.

É l e t - s z a b á l y o k .  Nemes t e t t e k k e l  n y e r t  érdemed f okáró l  ha  
leej t  a ’ szerencsének s i kaml ós  k e r e k e ,  el ne c s ü gg e d j :  mer t  c sak  a/.ok 
a ’ v alód i  r o s z a k ,  me l l y ek  e r ény ed et  veszélyez te t ik .

F .  K u  n f i  József .
A ’ szerencsével  ú g y  ke l l  b á n n i ,  m in t  az  e gé s zs ég ge l :  ha sz ná l ni ,  ha  

k e dv ez ;  t ű r n i  , ha  nyom ; ’s c sak  éppen a k k o r  n y úl n i  e rő sza ko s  sz ere k
h e z ,  midőn a ’ l egn ag yob b s z üks é g k ívánja .

K  o c h e f  o u c a u l  d.
'' v

V i s s z á s r e j t v é n y .
E g y  t a g ú  s zó in  n e v e  i s m e r t  n e m z e t n e k  és  o r s z á g n a k ,
M e l l y  m á r  h a j d a n  t ö r z s ö k - r é s z e  l e t t  a ’ n a g y  b r i t t  c s a l á d i a k .  

I v a d é k á t  t a l á l h a t n i  m a g y a r  ’s e r d é l y i  h o n b a n ,
H o l  m é g  m o s t  i s  e l é g e d v e  é l  ó s z a b a d s á g á b a n .

N e v é t  k é t  h a z á n k b a n  n e m  e g y  j e l e s  f é r j f i  v i s e l é  ;
E r d é l y b e n  a z t  e g y i k  m i n a p  d í s z e s  f o k r a  e i n e l é  j

S z i l á r d  e l v e  v á l t o z a t l a n  m a r a d t , ’s fog  i s  m a r a d n i .
N e V é t  e g y f o r m a  h a n g z a t t a l  v i s s z á r ó l  i s  m o n d h a t n i .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  K o r b á c s .

K é r e l e m .  Minthogy már végére siet a' mostani év első fe le , keret- 
telnek a' t. olrusők, k ik  e’ lapokul jövő  f é l  esztendőre is óhajtják já r a tn i , 
hogy ez iránt rendeléseiket akár « ’ posta-hivataloknál, akár a’ szerkeztei 
hivatalban m e n n é l  e l ő b b  megtenni méltóztassanak.

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  S6. s z á m .

N y o m t .  ' f r a t t u e r -  K á r o l y ' í ,  ú r i  u t s za  í>12.
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